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Аннотация: Статья посвящена изучению семантике наречия языка 

пашто. В семантической характеристике освещаются типы наречий например: 

наречия времени, места, меры и степени, вопросительные наречия, образа 

действия, также какую грамматическую функцию выполняет наречие в 

предложении. 
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Annotation: The article is devoted to the study of the semantics of the adverb 

of the Pashto language. The semantic description highlights the types of adverbs, for 

example: adverbs of time, place, measure and degree, interrogative adverbs, modes 

of action, as well as what grammatical function an adverb performs in a sentence. 
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circumstance of the mode of action. 

 

Наречие как самостоятельная часть речи выделяется на основе 

синтаксической функции и значения1. 

Наречие в предложении обычно является обстоятельственным словом. 

Наречие может входить также в состав именного составного сказуемого. В 

предложении наречие может определять глагол, прилагательное и наречие. 

Наречие, которое относится к глаголу, выражает признаки действия или 

обстоятельства, при которых оно происходит. Наречие, определяющее 

прилагательное или другое наречие, указывает на их признаки. В пашто 

некоторые наречия могут употребляться в качестве предлогов. Собственно 

наречий в пашто небольшое количество. По своему значению наречия делятся 

на две основные группы а) обстоятельственные и б) определительные 

(качественные).  

К обстоятельственным наречиям относятся: 

1. Наречия места   

یدونهق ځای د  [dǝ ǰāy qaiduna] 

Наречия места в языке пашто – это группа обстоятельственных наречий, 

которые указывают на место совершения или направление действия и 

отвечают на вопросы چیري[čiri] Где? Куда? 

  

                                                             
1 Грюнберг А.Л. «Очерк грамматики афганского языка (пашто)». стр.190-191 
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Слово на пашто Транскрипция Перевод 

 здесь, сюда [dǝlta] دلته

 там, туда [halta] هلته

 издали [lǝwariāo] له ورایه

 обратно, назад [berta] بیرته

 вверх [porta] پورته

 Вниз [kšǝta] کښته

 внутри [dǝnǝna] دننه

 впереди, вперёд [wrandi] وراندي

 внизу, вниз [landi] لاندي

 спереди, впереди, вперёд [dǝmǝxa] دمخه

 напротив, прямо [mǝxamǝx] مخامخ

 нигде, никуда [hičiri] هیچیري

 сзади [tǝrša] ترشا

 далеко [lire] لیرې

 близко [nǝĵde] نږدې

 

Например: 

 ښاروالي غواړي دلته یو لوی موزیم جوړ کړي

[š  ଼arwali ğwari dǝlta yau luy muziyam joṛ kṛi] 

Муниципалитет хочет построить здесь большой музей. 
 زما نوم مینه ده. مهربانی وکړئ، دلته راشئ2

 [zma num mina da.Mehrabani wukṛey, dǝlta rašey] 

Меня зовут Мина, пожалуйста, проходите сюда. 

 3دي پنسلونه لس هلته بریالی

]las penseluna di halta[Baryalay:  

Барьялай: там десять карандашей. 
 آیا خپل هیواد ته د بیرته4

کی یاستستنیدو په فکر   

[Āiā xpǝl hewad ta dǝ berta stanidu pǝ fkr ke iast] 

Или Ты думал вернуться назад на свою родину. 

2.  Наречия времени 

هد وخت قیدون  – [dǝ waxt qaiduna] 

Наречие времени указывают на время и характер действия или на 

состояние во времени, а также отвечает на вопросы: کله [kǝla] Когда? Как 

долго? Как часто? 

Слово на пашто Транскрипция Перевод 

 сейчас, теперь [āos] اوس

 прежде, раньше [pexva] پخوا

                                                             
2 InomkhojaevR. Pashto. An Elementary Textbook. Volume 1.Pages 16 
3 Inomkhojaev.R Pashto.An Elementary Textbook.Volume 1.Pages150 
4 www.voluntaryreturn.be 
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 всегда, постоянно [tǝl] تل

 раньше, прежде [dǝ mha] دمخه

 сегодня [nǝn] نن

 когда [kla] کله

 вчера [parun] پرون

 тогда [hāla] هاله

 ночью [dǝ špe] دشپی

 рано [waxti] وختي

 вовремя [pǝrwaxt] پروخت

 поздно [nāwaxta] ناوخته

 днём [dǝ wradĵi] دورځي

 утром [sahar] سهار

 всегда [harkla] هرکله

 завтра [saba] سبا

 иногда [Kla kla] کله کله

 

 5ببرک بازارته تللی و سهار نن

lay wu]ǝlǝBabrak bazar ta tn sahar ǝn[ 

Сегодня утром, Бабрак, уехал на базар 
 .هغه وویل، چې سبا مونږ دا کور کتلای شو6

 [hağa wuwayil, če saba munž da kor kǝtlay šu] 

Он сказал, что завтра мы можем посмотреть на этот дом. 

 اوس زه

 7وایم نه لس کلن یم،دکابل په پوهنتون کښې سبق

]aiemw sabaq ešk pohantunǝp bulāK ǝd iem kalan nehlas sā ze[ 

Сейчас мне девятнадцать лет, я учусь в Кабульском Университете 

 8ستاسو په ښار کښې هوا اوریځ وه؟ پرون

? ]wa ǰauwryi hawo ešk arš ǝp staso parun[  

Вчера у вас в городе погода была облачной 

                                                             
5 Inomkhojaev R. Pashto. An Elementary Textbook.Volume 1. Pages 262 
6 Inomkhojaev R. Pashto. An Intermediate Textbook. Volume 3. GeorgetownUniversityPress, USA, 2011. Page126 
7 Inomkhojaev R. Pashto. An Elementary Textbook.Volume 1. Pages 252 

دئ. زه اوس وندی. زما نوم ممړتاته معرفي ک انځ مړغوا ړیسلام جانه، لوم » 

نه ده. زه هیلو ۍکورن ږ. زمونمیسبق وا ښېد کابل په پوهنتون ک م،یکلن  نهلس  

او د کشر ورور نوم یالیکشر ورور لرم. زما د مشر ورور نوم بر ویمشر او  وی  

کاله مشره هځده. دا له ما نه پن ۍملال یېخور هم لرم، نوم  وهیدئ. زه  یزمر  

کلن او ږشپ لګاو رخشانه دي. سور لګسور یېدوه ماشومان لري، نومونه  ده،  
کلنه ده ېدر رخشانه . 

سبق خیکار کوي، د تار ښېک يځوونښپه  ېدئ او مور م رټاکډپلار  زما  

ژوند کوو ښېک انیمکرور مید کابل په در ږ. مونورکوي . 

ژوند کوي ښېپه کندهار ک یهم لرم. دو ېانګاین ېاو دو انګ کهیدوه ن زه . 

او کهیستا ن ؟ېلر ېندېاو خو هڼورو وڅ ؟ۍده که کوچن هیلو ۍستا کورن جانه،  

ېکیپه هکله ما ته ول ۍکورن ېته هم د خپل ېلرم چ لهیژوند کوي؟ ه ېریچ این . 

مړغوا کمرغيېستا ن نور  

دراني وندیم » 
8 Inomkhojaev R. Pashto. An Elementary Textbook.Volume 2.GeorgetownUniversityPress, USA, 2011. Pages13 
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 9هیڅکله سیاحت ته نه و تللیپخوا  ګلجان

[Guljan pexwa hickla siyāhat ta na wu tililay ]. 

Гульжан, раньше никогда не путешествовал. 

К определительным наречиям относятся: 

3. Наречия образа действия 

 [dǝ xālat qāid] -د حالت قید 

Наречие образа действия указывает на характер и особенности 

протекания действия или состояния и отвечает на вопрос: - څنګه؟[cǝnga] Когда? 

Как? Каким образом? Наречия образа действия служат: для обозначения 

способа (качества) и характера действия.10 

Слово на пашто Транскрипция Перевод 

 вместе [sara] سره

 вдруг, внезапно [nābabǝra] ناببره

 внезапно [nātsāpa] ناڅاپه

 тотчас, немедленно [samdǝlāsa] سمدلاسه

 тотчас, немедленно [samdasti] سمدستي

 как, подобно [lǝka] لکه

 медленно [wrowro] وروورو

 быстро [ĵǝr ĵǝr] ژرژر
 په لاره کښې تلونکی سړی ناڅاپه ودرېد11

 [pǝ lara kše tlunkay saray nacapa wudared] 

Человек, идущий по улице, внезапно остановился. 

کله چې د لمررڼادبارانله څاڅکو څخه تیرېږي،نواووهرنګونه ورکوي لکه سور،نارنجي 

روزه یژیړ،شین،ف  
 یي، زرغونا و چوڼیا12

[klače dǝ lǝmar raṇā dǝbārān lǝca cko cxa tereži no owǝ rangu nawar kawi 

lǝka sur nāranji žiyar šin feruza ye zarğun au čuṇya] 

Когда лучи солнца проходят через капельки дождя, тогда передают 7 

цветов радуги, такие как красный, коричневый, жёлтый, синий, зелёный, 

салатовый, фиолетовый. 

 زیاتې نجونې رزمي سپورټونولکه تکوانډو،جیډو،
 .کراتې،اوویشوته علاقمندې دې13

[ziyāte njune razme sporṭuno lǝka tǝkwanḍo jiḍo karate au wešo taalo qamnde 

de] 

Многие афганские девочки интересуются восточными единоборствами 

таким как: таеквондо, дзюдо, карате и ушу. 

 په دې فصل کښې ژرژرباراناوري،کله کله ږلۍ هماوري،بادلګیږي،تالنده

                                                             
9 Inomkhojaev R. Pashto. An Intermediate Textbook. Volume 3.Pages 39 
10 Грюнберг А.Л. «Очерк грамматики афганского языка (пашто)». стр.192 
11 Inomkhojaev R. Pashto. An Elementary Textbook.Volume 2. Pages 210 
 Inomkhojaev R. Pashto. An Elementary Textbook.Volume 2. Pages 17 «د بوډی ټال» 12
  Inomkhojaev R. Pashto. An Elementary Textbook.Volume 2. Pages 130 «په اقغانستان کی ورزش»  13
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 .غړنبیږي،تندربرېښي14.

[pǝ dǝ fasǝl kše jǝr jǝr bārān uri kla kla jǝley ham uri bād lageži talǝnda 

ğarnabeži tǝndir breši] 

В этом сезоне идёт часто дождь, иногда град, ветер дует, гремит гром, 

блещет молния. 

4. Наречия меры и степени 

 [dǝ mǝqdār qāid] – د مقدار قید

Наречия меры и степени и со значением меры и степени обозначают характер 

интенсивности признака, определяют имя прилагательное или наречие.  

Наречия меры и степени определяют лексические и фразеологические 

единицы. Сочетания с полнозначными словами, выполняющие функцию 

указания на степень величины или на оценку признака субъекта речи, 

получают конкретное смысловое наполнение, объединяющее признак.15 

Слово на пашто Транскрипция Перевод 

 очень [xwara] خورا

 очень, сильно [zǝšt] زښت

 очень, много [ḍer] ډیر

 совсем [haďo] هډو

 совсем, полностью [bexi] بیخي

 вообще, в общем [haďo] هډو

اتیز  [ziyāt] много 
 

 استاد نه یوازي په افغانستان

ښور او کویټهیهندوستان، روسیه، چکوسلواکیا، پ کښې، بلکه په  
 کښې هم ډیر کنسرتونه ورکړي دي16

[Ustod na yawazi pǝ Afğonistān kše, bǝlka pǝ hindustān, rusiya, čkuslakiya, 

pešawar au kweṭa kše ham ḍer kansertuna war kṛi di] 

Устод, не только в Афганистане, но и в Индии, России, Чехословакии, 

Пешаваре и в Квете дал очень много концертов 
 .د میلمه پاللو او ډوډۍ ورکولو له پاره پښتانه زښت ډېر ښه دستور لري17

 [dǝ melma palow au ḍuḍey warkawǝl la para puš  ଼tǝna zǝšt ḍer š  ଼a dastur 

lari] 

Гостеприимство паштунов имеет очень много хороших обычаев. 
                                                             
14 Inomkhojaev R. Pashto. An Elementary Textbook.Volume 2. Pages 4 

 «په دې فصل کښې ژر ژر باران اوري، کله کله ږلۍ هم اوري، باد لګېږي، تالنده

 .غړنبېږي، تندر برېښي. معمولا هوا معتدله وي، ونی زرغونېږي او ګلان غوړېږي

کېږي، سېلاب راوځي، کورونه اوهمدا رنګه په دې فصل کښې کله کله سخت باران   
 «.کښتونه خرابوي
15 https://studme.org 
 ,Inomkhojaev R. Pashto. An Intermediate Textbook.Volume 3 .Georgetown University Press, USA «استاد اولمیر» 16

2011. Pages 25  
17 Inomkhojaev R. Pashto. An Intermediate Textbook. Volume 3..Pages 328  

توښپه پ ړی. که سيګڼد خپل ژوندانه ضروري برخه  تونښپالل هر پ لمهیم  » 

د استقبال او لمهېد م ېشي، نو ورمعلومه به شي، چ قیعم ږل ښېک ژبه  

پاللو په خصلت لمهېد م تنوښلري، نو دا د پ ېمحاور ومرهڅله پاره  ملاقات  

...دئ ثبوت کارهښ باندي .» 

http://www.sharqjurnali.uz/
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Также можно отметить местоимённые вопросительные наречия языка 

пашто 

5. Вопросительные наречия 

Вопросительные наречия – группа наречий, которые не называют 

признак (как знаменательные наречия), а только указывают на 

него,совмещают в себе признаки наречий и местоимений, в предложении 

употребляются в качестве для выражения вопроса. Вопросительные наречия, 

как и знаменательные, отвечают на вопросы:  

  ?Сколько [comra]څومره؟ ?Где? Куда[čiri]چیري ?Как [ cǝnga]څنګه؟

Слово на пашто Транскрипция Перевод 

 ?как [ сǝnga] څنګه؟

 ?сколько [сo] څو؟

 ?сколько [сomra] څومره؟

 ?сколько [сona] څونه؟

 ?когда [kla] کله؟

 ?где? куда [čiri] چیري؟

؟رتهیچ  [čerta] где? 

 ?почему [wali] ولې؟

 ?что [ca] څه؟

 ?кто [cok] څوک؟

Например: 

 18ږمیساعته به هغه بل ښارته ورس څوسړي پوښتنه ترې وکړه، چې تر 

l šar ta wu rasežim]ǝsoata be hağa b cor ǝa če tṛi puštna tre wukṛ[sa 

Человек спросил: За сколько часов я могу добраться до того города? 
 څو وروڼه او خوېندې لرې؟19

 [co wruna au xweṇdi lari?] 

Сколько у тебя есть братьев и сестёр? 
 20ده؟ چیرېدریمه کارته  .وبخښه،زه په دریمه کارته بلدنه یم

da?] čirita  ra balad na yem. Draima kā[wubaxša ze pǝ draima kart  

Извини, я не знаю где находится третий квартал, где находится третий 

квартал? 

                                                             
 Tashkent, 2015, Pages 1 ,« لار وهه»  پښتو کیسې«InomkhojaevR «Pashto Reader 1 « لار وهه» 18
19 Inomkhojaev. R Pashto.An Elementary Textbook.Volume 1. Pages 252  

دئ. زه اوس سلام جانه، لومړی غواړم ځان تاته معرفي کړم. زما نوم میوند » 

 نهلس کلن یم، د کابل په پوهنتون کښې سبق وایم. زمونږ کورنۍ لویه نه ده. زه

 یو مشر او یو کشر ورور لرم. زما د مشر ورور نوم بریالی او د کشر ورور نوم

 زمری دئ. زه یوه خور هم لرم، نوم یې ملالۍ ده. دا له ما نه پنځه کاله مشره
...یې سورګل او رخشانه دي. سورګل شپږ کلن اوده، دوه ماشومان لري، نومونه  » 

20 Inomkhojaev R. Pashto. An Elementary Textbook.Volume 1. Pages 228 

ده ځور ېدنېږېشو، نن دده د ز ړد زمري کورته ولا ېچ هځد خانه، را . •» 

؟یېشو. ته دده په کور بلد  ړولا دیحتما با ؟یېوا ایتښر له،ګسور  • 

دئ ښېکارته ک مهیهو، دده کور په در ېبل . • 

ده؟ ېریکارته چ مهی. درمیکارته بلد نه  مهیزه په در ه،ښوبخ  • 

کارته ده مهیدر ایکارته، ب لورمهڅ ړیخواته لوم ښې ټدارالامان وا د . • 

دئ؟ ښېک ټکور په دارالامان وا دده  • 

لسم کور دده دئ هځپن ه،ځرګته و ټوا مځلاس ته پن ښی خهڅ ټله دارالامان وا نه، ». 
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 په ننګرهار كښې په اوړي كښې تودوخه څومره وي؟21

 [pe Nangrahar kše pe uṛi kše tawdoxa comra wi?] 

В Нанграхаре сколько градусов летом? 

Выводы 

В языке пашто в разделе самостоятельных частей речи наречие занимает 

очень важное место. Наречия активно используются как в устной, так и в 

письменной речи, также они имеют определенную специфику употребления в 

предложении, и имеют свой структурно-семантический и функциональный 

анализ в предложении.  

При выделении частей речи большое значение имеют и семантические, и 

грамматические (морфологические и синтаксические) признаки. Однако сами 

части речи представляют собой классы слов с общим абстрактным значением, 

выраженным грамматическим оформлением, где первое место всегда 

занимает сторона синтаксическая, а морфологическая и, тем более, 

семантическая стоит на втором месте.  

Наречия в языке пашто имеют своё семантическое положение. Которое 

описывает значение и предназначение наречия в употреблении в речи. 

Также, наречия имеют свою классификацию исходя из морфологических, 

структурно-семантических, и синтаксических свойств наречий, также 

включают лексико-грамматические, и категориальные значения, 

грамматические функций, а также употребление слов других частей речи в 

роли наречий (адвербиализации). 

В предложениях выступают в зависимости от содержания текста или 

речи, в качестве показателя на то или иное действие, время, вопроса, места, 

меры и степени. 

Наречия в языке пашто могут находиться как вначале, так и в конце 

предложения в зависимости от контекста и цели высказывания. 

В классификации наречий места определили, что они служат для 

функционирования места, если времени то показателем было определение 

времени, если меры и степени то именно в какой мере было употреблено это в 

речи, если наречия образа действия, то степени действия это происходило. 
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